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Introduction

Although Bengali is a language which uses reduplication to a great extent,
only a few studies to date have given this issue systematic attention. One
attempt at the classification of reduplication is a very brief study entitled
“Reduplication in Bengali Language” by Sohel Rana.' The author divides
reduplication into morphological (including onomatopoeia), lexical (including
echo-formations, compounds and word reduplications, which can be complete
and partial) and discontinuous (of the zig-zag type). In the study there is just one
example of verbal reduplication which is of interest to the present work, namely

* This study is published within the grant project VEGA 2/0141/12.
" RANA, S. Reduplication in Bengali Language. In Language in India. Strength for
Today and Bright Hope for Tomorrow, 2010, Volume 10: 11 November, pp. 88 —95.
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the reduplication of the imperfective participle calte calte as an illustration of
complete reduplication.

A much more detailed study was undertaken by Chevkina,” who speaks about
pair constructions and repetitions (“povtory”). The term repetition indicates
what in other linguistic literature is known as total reduplication. Repetitions are
considered as one category of pair constructions. “Pair constructions include a
big group of absolute repetitions — the complete repetitions of words with the
preservation of the case ending and other formal markers.”* Chevkina identifies
repetitions of the imperfective participle (its role is to indicate the continuity of
the verbal action (“dlitelnost soversheniya deystviya™)), the perfective participle
(she attributes this with the meaning of continuity (“dlitelnost/prodol-
zhatelnost”), then adjectives, adverbs and postpositions, which intensify the
lexical meaning of the word (bara “big”, bara bara “very big”, dhire “slow”,
dhire dhire “very slow”, madhye “inside”, madhye madhye “deep inside”, “in
deep”). In addition, repetition of substantives in the locative case, which has a
distributive meaning (mas “month”, mase mase ‘“every month”) and the
repetition of the substantive in the direct case, which has the meaning of
plurality (din “day”, din din “days”). Even though these repetitions are
mentioned by Chevkina in her introduction, she does not pay them further
attention because her interest focused on pair constructions of a various type,
which, however, also include what we consider as partial reduplication (echo-
verbs) and one of the types of total reduplication, in particular the reduplication
of verbal roots, where the first root has the connecting vowel -@ added to it and
the second root acquires the suffix -i.

The identification of reduplication in the Bengali corpus and their semantic
analysis was the subject of a study by T. Chakraborty and S. Bandyopadhyay.’
As regards verbal forms, at the expression-level classification they give the
example of the reduplication of the maramari type, which they call correlative
reduplication (its role is “to express a sense of exchange or barter or
interchange”). At the sense-level classification, they give one example of a
sense of completion: kheye deye ami sute yaba (“After eating, I shall go to

* CHEVKINA, L. M. “Parnyye konstrukcii v sovremennom bengalskom yazyke”. In
BYKOVA, E. M. (Ed.) Voprosy grammatiki bengalskogo yazyka, pp. 3 — 23.

3 CHEVKINA, L. M. “Parnyye konstrukcii vkluchayut bolshuyu gruppu absolutnych
povtorov — polnych povtoreniy slov s sochraneniyem padezhnogo okonchaniya
1 drugich formalnych pokazateley.” In Ibid., p. 3.

4 CHAKRABORTY, T., BANDYOPADHYAY, S. Identification of Reduplication in
Bengali Corpus and their Semantic Analysis: A Rule-Based Approach. In Proceedings
of the Workshop on Multiword Expressions: from Theory to Applications (MWE 2010),
pp- 72 -175.
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sleep”) and one example of a sense of incompleteness: katha balte balte hathat
se cup kare gelo (“Talking about something, suddenly he stopped”).’

The issue of fixed-segment echo reduplication patterns of a dialect of Bengali
has been examined in detail in “Similarity Avoidance in Bengali Fixed-Segment
Reduplication” by Sameer ud Dowla Khan,® which only very marginally deals
with the reduplication of verbal forms as the type of reduplication examined
therein is rare in such cases. However, at the end of this study in “Appendix A:
Total Reduplication Types in Bengali” (pp. 116 — 122) it is stated that “/t/he
total reduplication is used in Bengali to derive constructions that refer to
ongoing actions, attenuation, adjectives, distributive/plurality (of adjectives,
locatives or pronominals), plural numerals, manner adverbs, frequency/temporal
adverbs, intentional adverbs, reciprocal adverbs, sequences, adjectival
intensification, habitual actions and habitual behaviour,”” and for every type he
gives one example. However, verbal forms were once again of marginal
interest; there is one example of TR of the imperfective participle cilaite, which
expresses an ongoing action: tui-ki cilaite cildite disos? “Have you come yelling
(all the way)?” (p. 116). There is also one example of TR of the perfective
participle, which, according to the author, expresses habitual actions: suya suya
tivi dekhe “She (regularly) watches TV lying down” (p. 119). Further on there is
an example of a Bengali emphatic verb fixed-segment reduplication, i.e.
reduplication of a finite verb with the final fixed segment -i (or -y post-
vocalically) attached to the first member of the pair, which also receives a rising
tone on the final syllable: kinlay kinla “He went ahead and bought it anyway”
(p- 122).

References to reduplication and examples of reduplication form part of the
description of Bengali offered by Bykova® and Thompson’. Reduplication is
also dealt with in an uneven manner in Bengali textbooks, which usually
describe it in relation to a certain grammatical phenomenon rather than
dedicating a section to this issue (Alekseeva,'® Seely,!' Hudson,'> Page,"
Radice'* and others).

Chakraborty and Bandyopadhyay, op. cit., p. 73.

KHAN, Sameer ud Dowla. Similarity Avoidance in Bengali Fixed-Segment
Reduplication. A thesis submitted in partial satisfaction of the requirements for the
degree of Master of Arts in Linguistics. University of California, 2006.

"KHAN, Sameer ud Dowla, op. cit., p. 116.

¥ BYKOVA, E. M. The Bengali Language. Moscow: Nauka, 1981.

® THOMPSON, H.-R. Bengali. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2012.

" ALEKSEEVA, E. A. Uchebnik bengalskogo yazyka. Vols. 1 and 2. Moskva:
Izdatelstvo Moskovskogo universiteta 1976, 1977.

" SEELY, C. Intermediate Bangla. 2nd printing. Muenchen: LINCOM EUROPA,
2011.

5
6

175



Asian and African Studies, Volume 22, Number 2, 2013

Not one author, with the exception of Zbavitel,"* focuses on the reduplication
of verbal forms in a detailed manner. Even Zbavitel’s study was a broader
description of non-finite verbal forms in Bengali, part of which involved a
description of the functioning of reduplicated imperfective and perfective
participles.

It is necessary to point out that in the abovementioned descriptions of
Bengali, the term reduplication is often not used. For instance, Thompson
mentions “doubled” verbal forms, Zbavitel uses the label “geminated”,
Chevkina mentions “repetitions (povtory)”, S. K. Chatterji uses the term
“duplicated verbs”'®.

References to reduplication in Bengali (illustrative examples) can be found in
the works of authors who do not discuss Bengali exclusively but who rather
examine reduplication cross-linguistically (e.g. Keane)."’

The abovementioned publications and the present author’s analysis of Bengali
texts suggest that all word classes in Bengali are reduplicated except for
particles and conjunctions. Every word class which can be reduplicated requires
separate attention focusing on various issues, for instance constraints which
apply when they are reduplicated. Constraints can relate to some members of
a word class (e.g. personal and possessive pronouns are not reduplicated, only
some numerals of a given class are reduplicated, proper nouns are not
reduplicated, and so on). Constraints can for instance also relate to the form of
the reduplicated word (e.g. with substantives only the nominative and locative
are reduplicated) as well as their various functions.

However, the scope of this study is restricted to the reduplication of verbal
forms in Bengali. Therefore, it will analyse constraints which apply to the
reduplication of verbs as well as the types of verbal reduplication and their
functions. The paper will be completed with a quantitative analysis of verbal
reduplications.

The starting point and basis for this study is an analysis based mainly on a
corpus of 45 titles (428 pages) of short stories written in the 20th century by 44
authors (R. Thakur is listed there twice).'® The individual texts reflect the

2 HUDSON, D. F. Teach Yourself Bengali. London: The English Universities Press
Ltd., 1965.
B PAGE W. S. An Introduction to Colloquial Bengali. Cambridge: W. Heffer & Sons,
Ltd., 1934.
1 RADICE W. Teach Yourself Bengali. London: Hodder Headline Plc, 2003.
1 ZBAVITEL D. Non-Finite Verbal forms in Bengali. Prague: Academla 1970.

S CHATTERIL, S. K. The Origin and Development of the Bengali Language, pp. 1047

— 1049.
£ KEANE, E. Phrasal Reduplication and Dual Description. In HURCH, B., MATTES,

V (Eds.) Studies in Reduplication. Berlin/New York: Mouton de Gruyter 2005.
'8 The names of the short stories and their authors are in the Analysed Texts.
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different styles of the different authors, which results in an uneven frequency of
the use of reduplications of verbal forms and their variety. As the short stories
are of different lengths, the statistical analysis primary serves just as an
illustration. It can be assumed that in the case of longer texts, the authors of the
briefer short stories would not only use more reduplicated verbal forms but also
a wider variety of them. Other sources of analysis include the set of fairy tales
by Upendrakisor Raycaudhuri, Tuntunir bai," which represent a different
textual genre, and partially a book by Samare$ Basu Oder balte dao™ of which
50 pages have been analysed. The information in the tables 1--6 only comes
from the analysis of the abovementioned short stories. Separate tables compare
the proportion of verbal reduplication in all reduplications and the proportion of
different types of reduplication in the Tuntunir bai fairy tales and in the book
Oder balte dao.
The total number of reduplications was identified manually.

A definition of reduplication

For many years, linguists have paid significant attention to definitions, types
and functions of reduplication, be that in particular languages or cross-
linguistically.”' A distinction is commonly made between total (complete, full)
reduplication and partial reduplication. However, in some languages such a
simple classification is not sufficient and linguists who describe reduplication in
them, as for instance, Alireza Khanjan and Batool Alinezhad with Persian, >
add in more detailed classifications: e.g. in total reduplication a distinction is
made between pure total reduplication and superadded total reduplication. It
appears that a similar approach is necessary when describing reduplication in
Bengali.

Total reduplication, partial reduplication and the reduplication, which herein
is called medial reduplication, are applied to verbal forms in Bengali.

19 Analysed Texts: Raycaudhuri, Upendrakisor: Tuntunir bai. Kalikata, Abhyuday
E)rakﬁé mandir, 1910. _

% Analysed Texts: Basu, Samare$: Oder balte dao. Kalikata, Ananda pablisars praibhet
limited, 1973.

I A good overview is offered in the book “Total Reduplication: The Areal Linguistics
of a Potential Universal” by Thomas Stolz, Cornelia Stroh and Ania Urdze. Bremen:
Akademie Verlag GmbH 2011.

2 KHANJAN, A., ALINEZHAD, B. A Morpholocal Doubling Aproach to Full
Reduplication in Persian. Available at http://www.linguistits.fi/julkaist/SKY2010/
Khanjan_Alinezhad netti.pdf.
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The reduplication is considered total if the base (reduplicand)® and
reduplicant have identical forms (namte namte, hese hese, asche dsche), and
this even when the reduplication is modified through the insertion of the clitic
na between the reduplicand and reduplicant (namte na namte), or by using the
vowels -a and -i, which are added to the reduplicand and reduplicant (in this
case verbal roots), respectively (calacali). These additional means are either
free (the clitic na: calte na calte) or bound (the vowels -a, -i: calacali).
Unmodified reduplication, in accordance with Alireza Khanjan and Batool
Alinezhad, is considered pure total reduplication, and modified reduplication is
considered superadded total reduplication.

Partial reduplication is reduplication where there has not been a reduplication
of the whole form of the reduplicand, but where there have been phonological
changes in the reduplicant. In Bengali this type of reduplication is represented
by so-called “echo words”, where “the first consonant of the reduplicant is
normally a fixed segment instead of an exact copy of the base-initial
consonant”.”* Here only the reduplicand is meaningful; the reduplicant does not
have its own lexical meaning and never appears on its own. This type of
reduplication is rare with verbs (khdoya-daoya, nara-cara, radha-tadha).

It is worthwhile giving special attention to the naming of actions and states
formed with the verbs kara (“to do”), haoya (“to be”, “to become”), deoya (“to
give”), neoya (“to take”) as well as others which are most often joined with a
substantive, but also with adjective, adverb or interjection. This way of naming
of actions and states is very common in Bengali where it complements small
number of lexical units in the verb system.”

Names of actions and states formed in this way have a varied character. The
particular base word with the given verb can form one lexical unit where the
lexical meaning is not the sum of the lexical meanings of its components.
However, it does rely on the semantics of the non-verbal component. For
example, guli kara (bullet + to make) does not mean “to make bullet”, but “to
shoot”. Similarly, pakha kara (fan + to make) is not “to make a fan”, but “to
fan”; kabar deoya (grave + to give) does not mean “to give a grave”, but “to
bury, to inter, to entomb”, uskhus kara, which is formed from the interjection
uskhus, expressing restlessness and fidgetiness, does not mean “to make
restlessness”, but rather “to become restless, to fidget”, and so on.

> This term is used in Stolz et al.

2 KHAN, Sameer ud Daula, op. cit., p. 11.

» Bykova (1981) states on p. 75 that “the dictionary Calantika by Rajshekhor Boshu
describes slightly over 800 verbs”. The roots of Bengali verbs and their number are
dealt with in more detail in CHATTERIJI, S. K. The Origin and Development of the
Bengali Language, p. 873.
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Even though the elements of a verb formed in this way constitute one semantic
concept, the entire compound is not reduplicated, only the auxiliary verb is: e.g.
guli karte karte, not niye niye, and so on. This sort of reduplication can be
considered to be a marginal type between total reduplication and partial
reduplication. It is referred to herein as medial reduplication. It is closer to TR in
that the reduplicated auxiliary verb can have a pure form (guli karte karte) and
also a superadded form (guli karte na karte) and they have the same functions. Its
similarity with PR is that not all of the form of the reduplicand is reduplicated.

Constraints

Even though the reduplication of verbal forms (non-finite and finite) in
Bengali is common (21,8 % of all reduplications in the analysed short stories,
51 % of all reduplications in Tuntunir bai, 26,2% of all reduplications in Oder
balte ddo), there are certain constraints which mainly concern the semantics of
the verb, its lexical aspect and the function of the verbal form in the text. The
constraints do not concern the transitiveness of verbs: intransitive verbs (aste
aste, hese hese), transitive verbs (khete khete, niye niye) and transitive-
intransitive verbs (khulte khulte) are reduplicated.*

As regards non-finite verbal forms, the conditional participle is not
reduplicated.

There are quite a lot of constraints which apply to the imperfective participle
(hereinafter ImpfPart) in the infinitive function.

The ImpfPart is not reduplicated if it has the function of the direct object in
combination with verbs of sensory perception like dekha “to see”, sona “to
hear”, bhule yaoya “to forget”, bojha “to understand” and bhala laga “to like”.
The ImpfPart is also not reduplicated when expressing purpose with verbs of
motion: kaj karte asa “to come to work™ and kaj karte yaoya “to go to work”.

The ImpfPart is not reduplicated if it expresses a mode of action, e.g. the
beginning of an action (karte laga “to start to do”), the continuation of an action
(karte thaka “to go on doing”), or even if it has the function of the object in the
object clause (snan karte bale “he is telling him to bathe”).

The ImpfPart is not reduplicated if it is a part of a syntagm formed by the
ImpfPart and a modal verb which constitutes a complex predicate (ami yete pari
“I can go”, ami yete cai “l want to go”, amake yete hay “I must go” and so on).
In this syntagm, a verb in the ImpfPart form is the carrier of the lexical
meaning; the modal verb expresses the attitude of the speaker towards the
relationship between the subject and the predicate and is the carrier of the verbal

% The characteristics of these verbs are discussed in BYKOVA, E. M. The Bengali
Language, pp. 78 — 80.
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grammatical categories and.”” The verbal noun is also not reduplicated as the
first element in such a syntagm (dekha yay “can be seen”). Modal verbs which
do not denote any event existing in reality are also not reduplicated.

It is a different situation with compound verbs, i.e. verbs formed by the
perfective participle (hereinafter PfPart) and the compound maker (hereinafter
CM). The compound verb functions, similarly to a syntagm formed by
the ImpfPart and a modal verb, as a semantic and grammatical whole where the
lexical meaning stems from the lexical meaning of the PfPart (Zbavitel calls this
the “directing element”)®® and whose second part, the CM, is the carrier of
grammatical functions. A limited number of verbs can serve as a CM and the
main role of CM is to modify the lexical meaning of the syntagm. For instance,
it can indicate completion, direction, finality, suddenness, intensity, a change of
state, unexpectedness, or a continuity of action denoted by the perfective
participle. In most cases, the CM loses its lexical meaning, and similarly to the
modal verb it does not denote any event. However, reduplication of CM can
occur depending on its function. For instance, there is no reduplication when it
expresses the suddenness of an action (se hese uthla “he laughed /suddenly/”,
*se hese uthla uthla), but it can reduplicate when it expresses a continuity of
action. In the texts under analysis, there was the reduplication of the CM thaka
expressing the continuity of an action denoted by the PfPart, which, at least to a
certain degree, preserves its lexical meaning; the compound verb is positioned
at the end of the clause and it expresses the duration of an action (state) which is
simultaneous with the action denoted in the main clause:

(1) praphullar prasadhaner dike nispriha cokse cahiya thakite-thakite
ksanprabhdar mane haila,... GJ 11,10
While continuing to look half-heartedly at Praphulla’s decoration,
Ksanprabha thought ...

Zbavitel” presents an example with the CM o¢hd, which signals a change in
state but loses its lexical meaning; the reduplication expresses a process, a
gradual and continual changing of a given state:

(2) sendidir sarbanga braguli pakiya uthite uthite...
During the time when the sores on the whole body of Sendidi were
becoming ripe ...

" For more on modal verbs in Bengali, see RACOVA, A. Modality in Bengali. Studia
Orientalia Monographica. Vol. 2. Bratislava: Slovak Academic Press, 2011.

2 7ZBAVITEL, D., op. cit., p. 77 and others.

¥ ZBAVITEL, D., op. cit., p. 83.
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The PfPart in a compound verb can also be used in a reduplicated form:

(3) kintu man kebal uttare bhese-bhese beray. SA 11, 78
But the mind only keeps on going north.

(4) tai ei nirjan bisal rastatay ese sthir haye daray. takiye takiye thake. NJ 11,
168

So when he comes to this very wide and empty road, he stands without
moving. He keeps on looking.

As can be seen in Table 6, Bengali has certain groups of verbs which are only
(or usually) reduplicated either in the ImpfPart or in the PfPart form.*’
Verbs denoting static states, such as basa “to sit”, darana “to stand”, sooya

“to lie” and thaka “to be, to stay”, generally only have the PfPart reduplicated to
express the duration of a state which is simultaneous with an action in the main
clause.”’ By contrast, only the ImpfPart is reduplicated with the verbs of motion
asa “to come” and ydoya “to go”.

There is an interesting group of verbs of sensory perception dekha “to see”
and sona “to hear”: only the ImpfPart of dekhda is reduplicated in the analysed
texts, and with sona the reduplication of ImpfPart prevails (at a ratio of 7:2). In
the meaning “to see” cahan (“the act of looking at”) is used in PfPart
reduplication (cahiye cahiye) instead of dekha.

The often used verb bala “to speak™ is reduplicated only in the form of
ImpfPart.

Certain limitations also apply to the reduplication of finite verbal forms:
neither the past habitual nor perfect forms signalising the completion of an
action are reduplicated.

% Once again, our examples serve only to illustrate a particular tendency. Clearer
conclusions can only be reached upon the basis of much broader texts.

This was also noted by Zbavitel, who in op. cit., p. 70 writes: “I did not, however,
found and basite basite or Suite Suite in my texts, as could be expected with verbs of
such a high frequency.”
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TYPES AND FUNCTIONS OF VERBAL REDUPLICATIONS

A. The reduplication of the imperfective participle

Types
1. Total reduplication

1.1. Pure total reduplication
R-(i)te + R-(i)te*’

(nam(i)te nam(i)te)

1.2. Superadded total reduplication
R-(i)te + na + R-(i)te
(nam(i)te na namf(i)te)

2. Medial reduplication

2.1. Pure medial reduplication
B¥ + R-(i)te + R-(i)te
(guli kar(i)te kar(i)te)

2.2. Superadded medial reduplication
B + R-(i)te + na + R-(i)te
(guli kar(i)te na kar(i)te)

3. Partial reduplication
R-(i)te + R'(i)te*
(radh(i)te tadh(i)te)

A formal viewpoint
The reduplicant is usually written separately from the reduplicand; some
authors connect the reduplicand and reduplicant with a hyphen, even in the case
of a superadded TR (carte-na-carte),” but they are never written together.

One author usually uses the same way of writing the reduplicated ImPfPart,
while other authors are not so consistent and write the reduplicated ImpfPart
with a hyphen and without a hyphen, sometimes even in the same text:

32 R is the root of the verb; the suffix (-i)te contains two possibilities for the suffix of the
imperfective participle: -ife in sadhu-bhasa and -fe in calit bhasa; both forms of Bengali
were used in the analysed short stories.

3 B is the base word of the compound, which could be a substantive, adjective,
interjection or adverb in the nominative.

¥R’ is the modified root of the reduplicand; most often the first consonant is changed
and sometimes the vowel in the first syllable is changed.

3> Only 15 % of all of the examples of the reduplicated ImpfPart in the analysed short
stories are listed with a hyphen; however, in the Tuntunir bai there is a preference for
recording the reduplication of the ImpfPart with a hyphen (62 %). In the Oder balte dao
there is no example of the reduplicated ImpfPart written with a hyphen.
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(5) pitar sabdaha karte karte Smasane ganapati parar lokder mukhe sunte pele
ve,... AP 1, 212
While cremating his father’s dead body at the cremation site, Ganapati could
hear from people from the neighbourhood that ...

(6) ... pasupatir stri tader ghare pan cibote-cibote svamir jijiiasa karchila... AP
I, 214
while Pasupati’s wife was chewing betel in their house, she asked the
husband ...

With pure TR and superadded TR, the emphasising particle -i can be added to
the reduplicant (namte namtei, namte na namtei) which does not fundamentally
change the main function of the reduplication but merely emphasises it (it adds
a certain semantic nuance to it). As reduplication forms one semantic unit, the
emphasising particle refers to the whole of it.

Functions

The reduplicated imperfective participle can have several functions depending
on the type of reduplication. Even within one type of reduplication, different
semantic nuances can be found: with TR for instance it depends on whether the
reduplication is emphasised by the particle -i, whether it is preceded by the
negative particle na, or whether the sentence contains information on time.

With TR there are three main functions of the reduplicated ImpfPart: the
expression of an action happening at the same time as the action in the main
clause, the expression of an action happening immediately before the action
denoted in the main clause, and an adverbial function.

It is not necessary to specifically discuss medial reduplication because in the
texts this has the same function as the relevant TR (guli karte karte as karte
karte; guli karte kartei as karte kartei, etc.).

In partial reduplication the reduplicant broadens the lexical meaning of the
reduplicand,*® and the reduplication syntactically acts like an unreduplicated
ImpfPart.

Al Total reduplication
1. The expression of the simultaneity of actions

The core and most frequent function of pure total reduplication is the
expression of an action happening simultaneously with an action designated in
the following clause of the compound sentence. In contrast to the simple

% This is not a meaning which is specific to the reduplication of the ImpfPart; this
meaning is also present in the reduplication of the PfPart and finite verbal forms, e.g.
khaoya daoya “eat and the like; eat and drink”.
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occurrence of the imperfective participle, which also designates an action
occurring simultaneously with the action of the main clause, the double
occurrence of the imperfective participle in this function signals continuity
and a progression of action in addition to simultaneity; the emphasis is on the
action as a process.

(7) ekta mather bhitar diye aste aste buroke dekhte pelam. B 11, 72
While I was coming through the field, I saw an old man.

(8) barir katha bhabte bhabte tar babar katha mane pare na... AP 1, 210
While thinking about home, he does not recall his father.

Reduplicated ImpfPart is also used when it is necessary to express that an action
designated by the ImpfPart and the action in the main clause were happening
not only simultaneously, but also repeatedly. Repetitiveness of the event is
usually expressed by an adverb, e.g. pray “often”:

(9) iskule yete yete ami pray tar katha bhabi.
While going to school, I often think about him.

The expression of iterativity by the reduplicated ImpfPart also mentions
Alekseeva®’ and Thompson who writes: “In order to express iterative or
continuative properties, the imperfective participle is sometimes doubled.”*®

The pure TR of the ImpfPart expressing the simultaneity of two actions can
be emphasised with the particle -i, which is added to the reduplicant.”® Such
cases are not very common and it seems that this usually concerns the TR of
specific verbs. Zbavitel gives seven examples, all of which are the TR of the
ImpfPart of the verb bala: i.e. bal(i)te bal(i)tei.*

(10) balite balitei tahar seser kathaguli keman ekrakam yena bhari haiya uthila.
While he was saying it, his last words became somehow serious.

(11) balite balitei Yamint sahas haray.
Even while saying it, YaminT loses the courage.

" ALEKSEEVA, E. A. Uchebnik bengalskogo yazyka. Vol. 2, p. 27.
** THOMPSON, H.-R., op. cit., p. 175.
This particle serves as an emphasiser when connected with various word forms; “it
can go almost with anything”, states Thompson, op. cit., p. 117.
“ ZBAVITEL, D., op. cit., p. 58.
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Similarly, in Tuntunir bai the pure TR emphasised with the particle -i occurs
only with the reduplication of the ImpfPart balte balte. Presumably in these
cases one can agree with Zbavitel, who states: “Though the instances collected
in our texts are not numerous enough to enable us to draw a definite conclusion,
they seem to indicate that this geminated imperfective participle with -i is used
in such cases when the border line between the two actions involved gets
virtually lost, when the two actions follow each other in such a close succession
that they actually become one.”*!

In the other texts under analysis, the TR of the ImpfPart with the particle -i is
prevalent with the verb hdsa “to laugh” (haste hastei). If the main clause
contains the verb bald “to say, to speak”, the two actions are so closely
connected that the TR could also be perceived as an adverb of manner. The TR
would therefore not create a temporal frame for the main verb action, but,
similarly to an adverb, would determine the manner the following action took
place. This closeness of connection to the adverb can be seen in other examples
of the TR of the ImpfPart: for instance kadte kadtei, hapate hapatei.

(12) praphulla hasite-hasitei balila... GJ 11, 9
Praphulla said with laughter...

However, a Bangladeshi consultant” in the present study talks of the
simultaneity of two actions, where the action expressed by the reduplicated
ImpfPart continues (does not stop) simultaneously with other action:

(13) praphulla hasite-hasitei balila... GJ 11, 9
Praphulla said while laughing “...” (i.e. he continued laughing, he did not
stop laughing, and said something).

According to him the function of the abovementioned reduplication is the same
as in the sentence

(14) sati hdaste haste balle — BBi 11, 23
Satt said while laughing...

The subject of the action designated by the pure TR of the ImpfPart, which
expresses simultaneity as well as the continuity and progress of an action, can
(but does not have to) be identical to the subject of the main clause.

1 ZBAVITEL, D., op. cit., pp. 58 — 59.
Mr. Suman Sarker deserves thanks for his generous help with analysis of some of the
Bengali reduplications.
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Bykova® presents another semantic nuance in using a totally reduplicated
ImPfPart, which, however, was not found in the texts under analysis. She states
that: “The reduplication of the form ending in -ite/-fe also indicates an
unfinished act if the predicate is followed by a negation: dite dite dila na ‘and
he has not given’, ratri pohdite pohaiteo pohdy na ‘Daybreak is slow to come’.”

Essentially, in these cases the TR of the ImpfPart also expresses continuity

and the progress of an action.

2. The expression of immediately preceding action

The second function of the TR of the ImpfPart is the expression of an action
which immediately precedes the action indicated in the main clause. In this
function the superadded TR of the ImpfPart (namte nd namte) is used:

(15) ami trene carte-na-carte gari chere dile. CP 1, 100
As soon as | got on the train, the car left.

With the superadded TR, the emphasising particle -i can be added to the
reduplicant.

According to Page,™ in this case the action expressed by the reduplicated
ImpfPart is almost simultaneous with that of the main verb.

(16) ami baste na bastei se uthe darala.
I had scarcely sat down when he stood up.*’

Zbavitel illustrates the difference in function with the following examples:*®

(17) tren thamte amrda namlum
When the train stopped, we descended.

(18) tren thamtei amra namlum
As soon as the train stopped, we descended.

(19) tren thamte na thamtei amra namlum.
The train has not fully stopped yet, when we descended.

“ BYKOVA, E. M., op. cit., p. 171, note 84.

“PAGE, W. S. An Introduction to Colloquial Bengali, p. 162.
The example and translation is from Page, op. cit., p. 162.

% ZBAVITEL, D., op. cit., p. 14.
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To make the picture complete, these examples can be supplemented by

(20) tren thamte na thamte amra namlum.
As soon as the train stopped, we descended.

According to Zbavitel, “The type -ite na -ite/i/ is, from the formal point of
view, the most intensified way how to express an action quite immediately
preceding another. In fact, however, there is no difference in meaning between
this type and asimple imperfective participle + -i.”*’ However, from his
translation of the preceding sentences there emerges a certain difference in
meaning expressed by the phrases “as soon as” and “not fully”. It seems to
rather be the case that there is not a difference in meaning between fren
thamtei and tren thamte na thamte, as both possibilities express “as soon as”.

It appears that when interpreting functions, and particularly in translating the
reduplicated ImpfPart with the clitic na and particle -i, there are inconsistencies
among the authors; this emerges from the fact that a non-native speaker is not
entirely capable of perceiving the subtle nuances in meaning and particularly of
translating them into another language. Problems of conveyance into another
language are also faced by native speakers. Furthermore, different languages
offer different ways of expressing the same semantic concept. This lack of
consistency in interpreting a given expression and its translation into English
can be illustrated by Thompson, who states: “A doubled imperfective participle
connected by na indicates events which are about to happen or parallel to
another event. This structure is often best translated with as soon as in English.
The second imperfective participle usually has an emphatic i following.” ** This
assertion is backed up by an example:

(21) gari theke namte na namtei tirthasthaner pandader matan oder ghire
dharla majhira.
As soon as they got out of the car, the fishermen, like guides in a holy
place, surrounded them.

Thompson’s definition only partially corresponds to the example where she
translates an action indicated by a reduplicated modified participle as one which
had happened just before the subsequent action, i.e. preceding it. Maybe this
could be seen as nearly parallel, but not as something “which is about to
happen”.

Superadded total reduplication (R-(i)te + na + R-(i)te) therefore denotes an
immediately preceding action, and the emphasising particle -i can move this

7 7ZBAVITEL, D., op. cit., p. 56.
* THOMPSON, H.-R., op. cit., p. 177.
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immediate precedence almost to a state of simultaneity. A similar meaning is
given by the pure TR of the ImpfPart, before which there is the negative particle
na.

(22) du minit na yete yete dekhi sei chele pher dulte arambha kareche.
Barely two minutes have passed (two minutes have not passed yet), [and]
I see that very boy once again begin to swim.*+*

A parallel semantic shift when using the emphasising particle -i can also
occur with the pure TR of the ImpfPart and this from the simultaneity of two
actions almost to the point of them being identical.

When expressing an immediately preceding event, the clauses in the
compound sentence must have a different subject.

3. Adverbial function

As stated on p. 185, the TR of the ImpfPart of some verbs can also be
understood as not creating a time frame for the action expressed by the main
verb; rather an adverbial frame, i.e. a manner how the action takes place, is
created. So a tendency towards adverbalisation can be noticed here. The strong
tendency towards this function is primarily present in emotion verbs such as
kada “to cry” and hasa “to laugh” when joined with the verbs bala “to say” and

hpana “to pant”.

(23) Praphulla kadite-kadite balila ... GI 11, 6
Praphulla said, crying “...”

(24) ganapatida haste haste balle,... AP 1, 207
Ganapatida said with laughter “...”

However, in isolated cases there is a complete conversion of the ImpfPart into
the word class of adverbs. This is the case with pure TR of the ImpfPart of the
verb dekha “to see”, i.e. dekhte dekhte/dekhte-dekhte, which can completely
lose its lexical meaning and usual function (“while looking”) and acquire an

* This example is taken from Seely, p. 199, who uses it as an illustration of the
assertion that the reduplicated ImpfPart (he discusses infinitives) means “while (verb) +
ing”; he translates the presented sentence as follows: “In the course of a few minutes
/while two minutes are passing by/ I see that very boy once again begin to swim.”

There were no instances in our texts of TR of the ImpfPart with the preceding
negative particle na.
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idiomatic meaning “immediately” instead.”’ This reduplication is used often in
this function:

(25) takhan baghini tar chanader niye dekhte-dekhte nadir opare cale gela. UR
104
Then the tigress with her cubs immediately went to the other side of the
river.

A2. Medial reduplication

It is not necessary to give the functions of medial reduplication special
attention because they are the same as with total reduplication and only differ in
a formal sense.

(26) nijer sart diye batas khete-khete — saikel ta curi yabe na to? DJ 11, 64
While I was fanning myself with my own shirt — /I asked myself/ won’t
they steal my bicycle?

(27) dinar tebile ami chilum tar dan dike, khete khete katha balchilum
sa, ketike. RA 11, 95
At dinner I was at the table to his right; while we were eating, we
symbolically spoke.

A3. Partial reduplication

Partial reduplication of the ImpfPart is less frequently used and has different
functions to the previously mentioned reduplications. Here the reduplicant
broadens the lexical meaning of the reduplicand, whereas PR syntactically
appears as an unreduplicated ImpfPart. For instance, it is the first component in
the syntagm with a modal verb:

(28) tara rédhte-tadhte jane na. UR 37
They do not know how to cook and the like.

(29) Bagh ar narte-carte pare na. UR 98
The tiger can no longer move and so on.

3! This is in contrast to the idiomatic meaning of the unreduplicated ImpfPart dekhte “at
the glance”.
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B. The reduplication of the perfective participle

Types
1. Total reduplication
1.1. Pure total reduplication
R-iyd/e + R-iya/e™
(namiya namiya/neme neme)
2. Medial reduplication
2.1. Pure medial reduplication
B> + R-iya/e + R-iyd/e
(guli kariya/e kariya/e)
3. Partial reduplication
R-iyd/e + R’-iya/e
(radhiya/e tandhiya/e)

A formal viewpoint

Reduplicated forms are generally written separately (83% of all tokens in the
short stories, 25% in Tuntunir bai, all in Oder balte dao) and sometimes with a
hyphen. Similarly as with the ImpfPart, the preferences of the author determine
the way of writing and he can also be inconsistent.

Functions

B1. Total reduplication

Whereas the unreduplicated PfPart is the most frequent non-finite verbal form
in Bengali, the reduplicated PfPart is used much rarely, even rarely than the
reduplicated ImpfPart.>* The functions of the simple and reduplicated PfPart
differ significantly.

1. The expression of the simultaneity of actions
The main function of the TR of the PfPart is the expression of the simultaneity
of two actions. In this way it differs from the simple PfPart, which in its clause-

>2 R is the root of the verb; similarly as with the ImpfPart, there are presented two forms
of the suffix of the PfPart: the suffix -iya, which has this non-verbal form in sadhu-
bhasa, and the suffix -e, which the PfPart has in calit-bhasa.

3 B is the base word of the compound, which can be a substantive, adjective,
interjection or adverb in the nominative case.

> For illustration, in the Tunfunir bai the number of examples of the reduplicated
ImpfPart (total, medial and partial) is 49 (of which 8 are of the adverb dekhte dekhte)
and the number of reduplications of the PfPart (total, medial and partial) is 11. Thus the
reduplicated PfPart constitutes around one quarter of cases of the reduplicated ImpfPart.
See also appendices.

190



Reduplication of Verbal Forms in Bengali

linking function stands in the place of a definite verbal form and primarily
expresses the action which preceded and was completed before the following
action. There can be a whole chain of actions expressed in this way:

(30) ta sune idur jibh kete kane hat diye balle... UR 5
Hearing this, the mouse bit its tongue, touched its ear and said, “...”
As some authors (for instance Zbavitel”> and Alekseeva’®) point out,
sometimes this sort of sequence is not purely temporal, but also a certain
causality is involved; however, “/t/he element of causality is not particularly

strong, in such sentences, and is certainly not stressed by the author”.”’

(31) amar bara bon bidhabd haiya baritei chile.
My eldest sister was at home, having become a widow (as she had become
a widow).”®

The clauses in the compound sentences have the same subject.”

When expressing the simultaneity of two actions by the TR of the PfPart,
emphasis is laid on prolongation, i.e. the longer continuation of the action
(“while continuing to”’) designated by the reduplicated PfPart, as well as on its
completeness. This is also pointed out by Zbavitel, who asserts that “the
geminated perfective participle is used to express an action which had been
lasting for a prolonged time, but was concluded”.®” The completeness of an
action is also mentioned by Alekseeva, who states that the reduplication of the
PfPart indicates “a repeated or continuing action. The meaning of the
completeness of an action differentiates these forms from the repeated forms of
the imperfective participle”.®' However, Thompson attributes the same function
to the reduplicated PfPart as to the reduplicated ImpfPart in stating that the role
of the reduplicated PfPart is “to create a continuous or an iterative effect”.”>

The reduplicated PfPart can be emphasised with the particle -i. Such cases are
not frequent:

> ZBAVITEL, D., op. cit., p. 66.

% ALEKSEEVA, E. A, op. cit., Vol. 1, p. 171.

7 ZBAVITEL, D., op. cit., p. 66.

¥ This example is taken from ZBAVITEL, D., op. cit., p. 66.

> THOMPSON, H.-R., op. cit., pp. 181 — 182 points to exceptions.

8 7ZBAVITEL, D. op. cit, p. 71.

1 ALEKSEEVA, E. A., op. cit., Vol. 2, p. 253.

% THOMPSON, H.-R., op. cit., p. 182. She states the same when discussing the
ImpfPart: “In order to express iterative or continuative properties, the imperfective
participle is sometimes doubled.”, op. cit., p. 176.
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(32) gaye ekti cadar jariye strir pase baslen. Base basei rat kete gela. BB 11,
141
He wrapped a chadar around his body and sat next to his wife. While he
was continuing to sit, the night passed.

2. Adverbial function

TR of the PfPart can express circumstances under which the action in the
main clause happens. Thus, similarly to the TR of the ImpfPart, the expression
of the time frame sometimes shifts to the background. As with the reduplication
of the ImpfPart, this particularly applies to emotion verbs such as hasa “to
laugh” and kada “to cry”. It seems that the function of the TR of the PfPart

and ImpfPart is the same in this case.*’

(33) praphulla kadite-kdite balila... GJ 11, 6
Praphulla said with crying...

(34) ke yena... ekta ardra andhakar gorer bhitar kadiya kadiya baliteche,... ThR

11,58
As if someone ... from the depths of the damp dark grave spoke with crying

(35) ganapatida hdaste haste balle,... AP 1,207
Ganapati said with laughter...

(36) nilu hasiye hasiye bale, “bujhechi”. RA II, 92
Nilu said with a smile, “I understood.”

(37) haphaite haphaite balite lagila. MuP I, 110
He started to speak while out of breath.

(38) Rames$ hapiye hipiye katha balte lagla. AP I, 211
Rames started to speak while out of breath.

In some cases the TR of the PfPart converts from the word class of verbs into
the word class of adverbs and assumes an idiomatic meaning: thakiya thakiya
“at intervals, by fits and starts”.

% No difference was noticed by the Bangladeshi informant for this study.
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B2. Medial reduplication
The same applies with this type of reduplication of the PfPart as for the
ImpfPart.

(39) khata-bojhai not niye-niye dasta din kete gela. BB 11, 138
While I was continuing to make notes in my notebook, ten days passed.

B3. Partial reduplication

Partial reduplication of the PfPart is not frequently used. In partial
reduplication, the reduplicant broadens the lexical meaning of the reduplicand
and the reduplication expresses simultaneity and the continuance of an action:

(40) lautake nere-cere dekhle burio nay, khabar jiniso nay. UR 21
As he was continuing to turn the pumpkin over and over, he saw that it was

neither the old woman nor something to eat.

(41) tumi kheye diye ratrita katiye dio. SJ 1, 50
Spend the night by eating and so on.

(42) tord yena bari thakis, kothao cale-tale yasne. UR 19
Stay at home; don’t go out wandering anywhere.

C. The reduplication of verbal roots

In the texts under analysis, there are not many instances of reduplicated verbal
roots although a number of them have been found in dictionaries.** We speak
about a churdachuri type of reduplication. The first part of this reduplication
could eventually be regarded as the verbal noun chura, which could be partially
reduplicated as churi. This would represent a phonological change of -a to -i.
However, considering that reduplication with the same modifiers (-4, -i) occurs
with other word classes (e.g. substantive: kesakesi “the act of pulling each other
by the hair in a scuffle” < kes “hair”) with the same function, which is to
express a reciprocal action, the verbal root, not verbal noun, is considered the
basis of this verbal reduplication in this study.

% BISWAS, S. Samsad Bengali-English dictionary. 3rd ed. Calcutta: Sahitya samsad,
2000.
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Types
1. Total reduplication
1.1. Superadded total reduplication

R+a+R+i
(churachuri)

2. Partial reduplication
R+a+R®+i
(cecacameci)

A formal viewpoint
The reduplicand and reduplicant are usually written together, only exceptionally
with a hyphen (caoya-caoyi, khaoya-khaoyi).

Functions

1. The main function of total and partial reduplication is the expression of
reciprocal (mutual) continuous or repeated actions:
caoya-caoyi “the act of looking at one another; the act of coming to an
agreement by looking at one another” (caoya “to look at”)
churdchuyi “the act of throwing at one another; the act of throwing
continuously” (chura “to throw”)
tipatipi “mutual pressing or pinching; mutual discussion conducted
furtively” (tipa “to press”)
dekhadekhi “mutual seeing or meeting or visits” (dekha “to see”)
Japatajapati “mutual hugging or embracing or clasping”
likhalikhi “the act of writing (repeatedly) to one another” (/ikha “to write”)
dhaldadhali “the act of transferring a liquid repeatedly from one container to
another by pouring it; the act of pouring and re-pouring a liquid into
a container” (dhala “to pour”)

2. However, the total reduplication of verbal roots need not express reciprocal
action; it expresses only iterativeness:
calacali “the act of moving or circulating about” (cala “to move”)
caoya-caoyi “the act of wanting or asking for or desiring repeatedly”
dakadaki “repeated calling, especially loudly” (daka “to call”)

% In the root of the reduplicant there is a change not only in the first consonant but also
in the following vowel, which loses its nasality. This loss of nasality can be the only
indication of partial reduplication of this type (bharabhari).
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3. Often the same reduplication can have a number of semantic nuances
depending on the context.
3.1. It can express iterativeness either with or without reciprocity:
catacati “repeated or continuous licking”; “the act of licking each other”
3.2. It can express either frequent action or mutuality:
uthauthi “the act of getting up frequently”; “(among schoolboys in
a classroom) mutual change of seats or class promotion”, and so on.
4. Sometimes lexicalisation occurs; reduplication loses its verbal function and
becomes a substantive:
catacati — n. rancour; bad blood; quarrel; severance owing to a quarrel (cata
“to get angry”)
barabari “excess; immoderation; intemperance; overmuchness; aggravation”
(bara “to grow up, to develop, to increase ...”)

Partial reduplication

When partial reduplication occurs, there is not only a change in the initial
consonant of the reduplicand but if there is a nasal vowel after it, this vowel
loses its nasal quality in the reduplicant.

It has the same functions as total reduplication:

bharabhari “repeated or mutual deception” (bhdrana “to deceive”)

cécameci “confused loud noise, hullabaloo” (cécana “to shout, to scream, to

yell”)
Sometimes there is a change in the first vowel in the first syllable:
choyachiiyi “mutual touch or contact” (choya “to touch™)

D. The reduplication of finite verbal forms

When there is a double ocurrance of identical finite verbal forms, it is important
to discern between reduplication and repetition. Usually there is no formal
indicator for their differentiation. The identical finite verbal forms are separated
by a comma neither in reduplication nor in repetition. However, in cases of
repetition, the conjunction “and” is sometimes (very rarely) put between the
repeated words:

(43) marmar kare bara bara gacher dalgulo bhenge parche — seisange
kramagata gur gur kare bdj dakche ar dakche. RH 1, 198
The branches of the big trees break with a rustle; at the same time there is
the repeated rumbling of thunder (lit. thunder rumbles and rumbles).
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The conceptual conjunction “and” can sometimes serve as an aid even when it
does not appear in the text. When it logically cannot be inserted, it is a case of
reduplication, as for instance in the sentence:

(44) bas chare chare.
*The bus is leaving and leaving.

Context plays a significant role in discerning the difference between
reduplication and repetition. In repetition the double occurrence of the identical
finite verbal form can signal continuous action, as can be seen in the example
(43), which is in contrast to reduplication, as can be seen in examples (45) — (49).

A formal viewpoint
Reduplicated finite verbal forms are generally written separately.

Functions

The reduplication of a finite verbal form is used to express an immediately
following action: this concerns not only the reduplication of the form in the
future tense but also the reduplication of other tenses (present simple, present
imperfect, past simple). In this function, the reduplicated verbal form often
acquires a different grammatical meaning in comparison with its simple form.
This leads to a contradiction in the tense category expressed with a particular
suffix in a finite verbal form and function; furthermore, reduplication functions
as one unit.

(45) callum callum.
I’ll go immediately.

(46) se takhan cale yay yay.
At that time he got ready to leave.

(47) se asche asche.
He is coming any minute.

(48) gari takhan charla charla (charbe charbe)

The car was supposed to leave any minute.*

(49) sandhya habe habe. BR 1, 135
It is on the verge of becoming evening.

% The last two examples are taken from ALEKSEEVA, E. A., op. cit., Vol. 2, p. 166.
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In addition to this, the reduplicated finite verbal form can indicate the fact that
the denoted action will definitely happen:
yaboi yaboi does not mean “I will go /and/ I will go” but “I will certainly go”
(certainty and emphasis is underlined by the use of the particle -7).

Ocasionally reduplication only emphasises the action expressed with a finite
verb. (Here it is sometimes difficult to determine the boundary between
reduplication and repetition.)

(50) abhik uttejita haye bale uthla. “jani jani, tumi yake eisvarya bala...” ThR 2
I, 67
Abhik excitedly said: “I know (I know)/I certainly know, the one you call a
deity ...”

In the reduplication of finite verbal forms which are formed from the
substantive and other word classes by the verbs kara, haoya, deoya and others,
only the verbal part is reduplicated in the same way as in the reduplication of
the ImpfPart and PfPart from verbs formed in this way:

(51) se jijnes kare kare.
He is about to ask.

In Bengali there also is a repetition/reduplication of the imperative form. In
some cases the imperative forms are separated by a comma, which could also
formally indicate repetition:

(52) dekhi, dekhi tomar hate ki hayeche. CPI, 93
Let’s see, let’s see what you have in your hand.

More frequently imperative forms are not divided by a comma:

(53) Suna suna tomra he. MK 11, 182
Listen, listen, you.

However, there is also evidence of the use of double imperative forms joined
by a hyphen, which usually indicates a closer relationship in the connection of
the words (see for instance the reduplication of the ImpfPart).

(54) ami duhate laliter du’hat jariye dhare katar svare ballum — “balun-balun
lukoben na.” RH 1, 202
I took both of Lalita’s hands in both of mine, and with a serious voice I told
her: “Just talk /or talk talk/, do not hide.”
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One of the forms in double occurrance of the imperative can be emphasised
with the particle na:

(55) bala na, bala, tate tomar kichu ksati habe na. DS 1, 42
Just talk, talk, nothing will happen to you.

Double use of the imperative form (whether repetition or reduplication)
generally serves to emphasise the order.

SUMMARY

The reduplication of verbal forms (total, medial, and partial) belongs among
characteristic features of the Bengali language. It is employed by each author
(except one) of our sample texts. Non-finite verbal forms (imperfective
participle, perfective participle), verbal roots and finite verbal forms are
reduplicated. Reduplications differ from their unreduplicated counteparts
formally and also on the content level. While sharing lexical meanings of their
simple counterparts they include additional meanings on the content level.
Occasionally there is conversion of reduplication into another word class (into
adverb with TR of ImpfPart and PfPart, and into substantive with reduplicated
verbal roots).
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APPENDICES

Table 1 Proportion of verbal reduplications in total number of reduplications in

short stories

Total number of reduplications Verbal reduplications®’

1990 ImpfPart PfPart VR Ratio
242 144 48 21,8%

Table 2 Types of verbal reduplications (TR, MR, PR)
| Total number TR MR PR

ImpfPart 242 209 33 -

PfPart 144 133 5 6

VR 48 - - -

Table 3 Reduplication of imperfective participle

~(i)te ~(i)te/-(i)te -(i)te i

-(i)te na -(i)te/-(i)te na -(i)te -i

227 |

8

9

6

Table 4 Reduplication of perfective participle

-iya/e -iya/e

-iya/e iya-e -i

139

5

Table 5 Types and tokens of TR of ImpfPart and PfPart in individual sample

texts®

Texts -(i)te - -(i)te - -(i)tena - | -(i)te na - -iya/e - -iya/e -
(i)te (i)te -i (i)te (i)te -i iya/e iya/e-i

AE 2 0 0 0 0 0

AP 10 0 3 1 6 2

BC 7 0 0 0 7 0

BR 3 0 0 0 0 0

CP 3 0 0 0 1 0

cS 6 0 0 0 1 0

7 ImpfPart and PfPart reduplications include all types of reduplications, i.e. TR, MR,
PR.

5 The abbreviations denote the names of individual authors as introduced in the list of
Analyzed Texts on p. 204.
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-iya/e -
iya/e-i

15

-iya/e -
iya/e

18

10

146

-(i)te na -
(ite -i

-(i)te na -
(i)te

~(i)te -
()te -i

-(i)te -
(ite

11

19

18

5

10

10

19

10

227

Texts

CS

CPr
DAn
DN
DSv
GM
GN

MuP

MT

RH

SS
SJ
SN
ThR2
ThR
BBi

MB

BT
BB

BhS
CSi

DJ

DA
GNa
GhS

GJ

MR

MA

MK

MN

MP

MD

MBi

NJ

SP
SR
SA

Total
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The table shows that while all the abovementioned types of the TR are possible, those
which are modified with a particle are very rare. Sometimes they indicate the authors’
stylistic preferences. If the TR does not occur at all, this could be due to the text not
being long enough; it is highly likely that they would appear in a longer text.

Also the table does not prove that the given authors would not essentially use other
types of TR. The table is therefore only illustrative. It shows the approximate ratio of
between the appearance of the various types of the TR of the Impf Part and the PfPart in
Bengali.

Table 6 Types and tokens of TR and MR of particular verbs

ImpfPart PfPart

aka to draw, paint - 2
atka to startle - 1
asa to come 6 -
badha to bind, to tie, to fasten 2 -
baka to bend, to turn = 2
baja to sound, to ring; to beat 1 1
bala to speak, to talk 21 -
banana to make, to create - 1
basa to sit - 9
berana to walk 2 -
bhaba to think; to consider 10 2
bhana to break - 1
bula to roam 2 -
bhasa to float - 1
bhija to get wet 1 -
bhuga to suffer - 2
cahan act of looking at -

cala to go, to move 7 -
chuta to run 4 1
cibana to chew 1 -
daka to call 2 1
dhuka to enter - 2
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ImpfPart PfPart

darana to stand - 12
dhoya to wash 1 -
deoya to give 1 -
dekha to see 23 -
dula to swing - 4
dulana to cause to swing 1 -
era to shoot, to throw - 2
gaoya to sing 1 -
garana to roll; to pour 1 -
gila to swallow = 1
ghasa to rub 1 -
ghenana to whine, to whimper 1 -
ghumana | to sleep - 2
ghura to turn about 5

ghurana to cause to turn about 1 -
gumrana | to suffer from suppressed grief -

hasa to laugh, to smile 7 4
hata to retreat; to withdraw 3 -
hita to walk 2 -
hipana to pant 3 1
jarana to embrace 1 -
jhimana to drowse, to dose 1 -
jvala to burn 2 -
kaoya to say, to tell 1 -
kara to do - 1
kakana to sob, to groan - 1
kida to weep 11 2
kapa to tremble 5 =
khaoya to eat 9 1
khela to play 1 -
khiija to search, to seek 1 2
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ImpfPart PfPart
khula to open 1 -
kura to scrape; to gnaw - 1
laphana to jump 2 -
lekha to write 2 -
lukana to hide - 1
lupha to catch 1 -
mara to kill; to strike 2 1
mara to die 1 -
mucha to wipe 5 =
nama to descend 2 -
nara to move - 2
oltana to turn over 1 -
paka to ripen - 1
para to fall; to read 6 1
para to put on, to wear 1 -
pisa to pulp; to knead 1 -
phata to crack - 2
phela to throw 3 -
phera to return - 1
phopana to whimper, to sob - 2
phula to swell - 3
Sona to hear; to listen (to) 7 2
Soya to lie down; to sleep - 5
tala to waver; to stagger 4 -
tana to pull 2 1
tipa to press 1 -
thela to push - 2
thuka to hit 1 1
takana to look (at) - 3
thaka to live; to stay 2 12
thama to stop - 2
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ImpfPart PfPart
ura to fly 1 2
utha to rise 1 -
yaoya to go 10 -

This table is also only illustrative. In order for the results to be more authoritative, it
would be necessary to analyse many more texts. Here verbs are presented in which the
TR of the ImpfPart and PfPart occurred in the texts under analysis. The tokens are in
alphabetical order according to the Latin (not Bengali) alphabet.

Table 7 Proportion of verbal reduplications in total number of reduplications in

Tuntunir bai

Total number of Verbal reduplications Ratio
reduplications
ImpfPart PfPart VR
145 S1%
49 11 14 ’

Table 8 Proportion of verbal reduplications in total number of reduplications in

Oder balte dao
Total number of Verbal reduplications Ratio
reduplications
ImpfPart PfPart VR
191 26,2%
38 7 5 "
ANALYSED TEXTS

BANDYOPADHYAY, Atiskumar, GHOS, Ajitkumar: Ba;1a galpa sa;kalan. Pratham
khanda. Sahitya akademi 1991. 221 p.
Sajibcandra Cattopadhyay: Ramesvarer adrista, pp. 1 — 10 (CS)
Trailokyanath Mukhopadhyay: Dmaru-carita, pp. 11 — 25 (MT)
Parpacandra Cattopadhyay: Madhumati, pp. 25 — 35 (CP)
Svarnakumar Debi: Pene priti, pp. 36 — 45 (DS)
Jaladhar Sen: Batast, pp. 46 — 51 (SJ)
Rabindranath Thakur: Ksudhita pasan, pp. 52 — 60 (ThR)
Rabindranath Thakur: Rabibar, pp. 61 — 75 (ThR2)
Nagendranath Gupta: Bhairabi, pp. 76 — 83 (GN)
Pramath Caudhurt: Somnather katha, pp. 84 — 102 (CPr)
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Surescandra Somajpati: Tirther pathe, pp. 103 — 107 (SS)
Prabhatkumar Mukhopadhyay: Rasamayir rasikata, pp. 108 — 120 (MuP)
Saratcandra Cattopadhyay: Mahes, pp. 121 — 128 (CS)
Carucandra Bandyopadhyay: Garir ari, pp. 129 — 134 (BC)
Rajsekhar Basu: Cikitsa-sanket, pp.135 — 142 (BR)
Anuriipa Debt: Debadast, pp. 143 — 151 (DAn)
Nare$candra Sengupta: Bicar, pp. 152 — 157 (SN)
Nirupama Debi: Aleya, pp. 158 — 170 (DN)

Manilal Gangopadhyay: Ra;chut, pp. 171 — 184 (GM)
Hemendrakumar Ray: Unmad, pp. 185 — 203 (RH)
Premankur Atarthi: Jelpherat, pp. 204 — 214 (AP)

Es Oyajed Ali: Bharatbarsa, pp. 215 — 216 (AE)

SIKDAR Aérukumar, SI;HA, Kabita: Ba;la galpa sa;kalan. Dvitiya khanda. Sahitya
akademi 1992. 213 p.:
JagadiScandra Gupta: Candra — siirya yatadin, pp. 1 — 11 (GJ)
Rames$candra Sen: Domer cita, pp. 12 —14 (SR)
Bibhiitibhiisan Bandyopadhyay: Kinnaradal, pp. 15 — 25 (BBi)
Diirjatiprasad Mukhopadhyay: Ekda tumi priye, pp. 26 — 34 (MD)
Bibhiitibhiisan Mukhopadhyay: Gan, pp. 35 — 43 (MBi)
Rabindranath Maitra: Nidhiramer besati, pp. 44 — 48 (MR)
Tarasankar Bandyopadhyay: Bedeni, pp. 49 — 57 (BT)
Jibananada Das: Jamarul tala, pp. 58 — 70 (DJ)
Banaphul: Tajmabhal, pp. 71 — 73 (B)
Acintyakumar Sengupta: Nurbanu, pp. 74 — 80 (SA)
Premendra Mitra: Srinkhal, pp. 81 — 89 (MP)
Annadasankar Ray: Hasan sakhi, pp. 90 — 98 (RA)
Sibaram Cakrabarti: Kalantak lal phita, pp. 99 — 106 (CS)
Prabodhkumar Sanyal: Angar, pp. 107 — 118 (SP)
Satinath Bhadurt: Baiyakaran, pp. 119 — 128 (BhS)
Manik Bandyopadhyay: Ke bacay, ke béace, pp. 129 — 132 (MB)
Budhadeb Basu: Ekti jiban, pp. 133 — 147 (BB)
Agapiirna Debi: Nijer janya $ok, pp. 148 — 154 (DA)
Subodh Ghos: Sundaram, pp. 155 — 163 (GhS)
Jyotirindra Nandi: Samne cameli, pp. 164 — 172 (NJ)
Kamalakumar Majumdar: Matilal padart, pp. 173 — 188 (MK)
Narendranath Mitra: Cor, pp. 189 — 195 (MN)
Narayan Gangopadhyay: Puskara, pp. 196 — 202 (GNa)
Amiyabhtisan Majumdar: Nilkamal, pp. 203 — 207 (MA)

RAYCAUDHURI, Upendrakisor: Tuntunir bai. Kalkata, Abhyuday prakas-mandir
1972. 116 p.
BASU, Samare$: Oder balte dao. Kalikata, Ananda pablisars praibhet limited 1973. 127

p- (pp. 1 —50).
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